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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 16.
maja 2003 bol v Londyne prijaty Protokol z roku 2003 k Medzinarodnému dohovoru o zriadeni
Medzinarodného fondu na kompenzaciu §kéd vzniknutych v désledku znecéistenia ropnymi latkami
v zneni z roku 1992 (FUND PROT 20083).

Narodna rada Slovenskej republiky s protokolom vyslovila stithlas uznesenim ¢. 571 z 15. maja
2013 a rozhodla o tom, ze ide o medzinarodna zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej
republiky, ktora ma prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe 18. juna 2013. Listina o pristupe bola 8.
jula 2013 wulozena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Medzinarodnej namornej
organizacie.

Slovenska republika urobila k protokolu vyhlasenie podla rozhodnutia Rady 2004/246/ES z 2.
marca 2004:

LPristupenie sa uskutocnuje v sulade s rozhodnutim Rady Eurépskej tnie 2004/246/ES z 2.
marca 2004, ktoré splnomocnuje clenské staty v zaujme Eurépskeho spolocenstva podpisat alebo
ratifikovat Protokol 2003 k Medzinarodnému dohovoru z roku 1992 o zriadeni Medzinarodného
fondu na kompenzaciu §kéd vzniknutych v désledku znecistenia ropnymi latkami (FUND PROT
2003) alebo k nemu pristupit a ktoré splnomocnuje v zaujme Eurépskeho spolocenstva Rakusko a
Luxembursko, aby pristupili k vychodiskovym dokumentom v zneni rozhodnutia Rady
2004/664/ES z 24. septembra 2004 (U. v. EU L 78/22, 16. 03. 2004).“.

Protokol nadobudol platnost 3. marca 2005 v sulade s ¢lankom 21 ods. 1.

Pre Slovensku republiku nadobudne platnost 8. jula 2014 v sulade s ¢lankom 21 ods. 3.
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K oznameniu ¢. 333/2013 Z. z.

PROTOKOL Z ROKU 2003 K MEDZINARODNEMU DOHOVORU O ZRIADENI
MEDZINARODNEHO FONDU NA KOMPENZACIU SKOD VZNIKNUTYCH V DOSLEDKU
ZNECISTENIA ROPNYMI LATKAMI, 1992 (FUND PROT 2003)

ZMLUVNE STATY TOHTO PROTOKOLU,

MAJUC NA PAMATI Medzinarodny dohovor z roku 1992 o obéianskej zodpovednosti za znecistenie
ropnymi latkami (dalej len ,Dohovor o zodpovednosti z roku 1992%),

PO ZVAZENI Medzinarodného dohovoru z roku 1992 o zriadeni Medzinarodného fondu na
kompenzaciu skéd vzniknutych v dosledku znecistenia ropnymi latkami (dalej len ,Dohovor o
fonde z roku 1992%),

POTVRDZUJUC dolezitost udrziavania funkcénosti medzinarodného systému zodpovednosti za
Skody vzniknuté v désledku znecistenia ropnymi latkami a kompenzacii tychto skod,

BERUC NA VEDOMIE, Ze maximalna kompenzacia priznana Dohovorom o fonde z roku 1992 by v
niektorych pripadoch nemusela stacit na uspokojenie potrieb kompenzacie v niektorych
zmluvnych Statoch tohto dohovoru,

UZNAVAJUC, ze niekolko zmluvnych Statov Dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 a Dohovoru o
fonde z roku 1992 povazuje za potrebné dat surne k dispozicii dalSie finan¢né prostriedky na
kompenzaciu formou vytvorenia doplnkového systému, ku ktorému moézu Staty pristupit, ak si to
zelajua,

DOMNIEVAJUC SA, ze tento doplnkovy systém by mal byt zamerany na to, aby zabezpecil, ze
obetiam skod vzniknutych v dosledku znecistenia ropnymi latkami buda uplne kompenzované ich
straty alebo Skody, a tieZ by mal zmiernovat tazkosti, ktorym tieto obete ¢elia, v pripadoch, ked je
vyska kompenzacie, ktora je k dispozicii na zaklade Dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 a
Dohovoru o fonde z roku 1992, nedostatotna na to, aby sa nou v plnej miere uhradili uznané
pohladavky, a ze v dosledku toho Medzinarodny fond na kompenzaciu skéd vzniknutych v
dosledku znecistenia ropnymi latkami zriadeny v roku 1992 predbezne rozhodol, Ze uhradi len
cast kazdej uznanej pohladavky,

VZHLADOM NA TO, Ze pristupenie k tomuto doplnkovému systému bude umoznené len zmluvnym
Statom dohovoru o fonde z roku 1992,

DOHODLI SA TAKTO:

VSeobecné ustanovenia

Clanok 1

Na tucely tohto protokolu:

1. ,Dohovor o zodpovednosti z roku 1992“ je Medzinarodny dohovor z roku 1992 o
obcianskopravnej zodpovednosti za skody vzniknuté v dosledku znecistenia ropnymi latkami;

2. ,Dohovor o fonde z roku 1992 je Medzinarodny dohovor z roku 1992 o zriadeni
Medzinarodného fondu na kompenzaciu skod vzniknutych v désledku znecéistenia ropnymi
latkami;

3. ,fond z roku 1992“ je medzinarodny fond na kompenzaciu §kéd vzniknutych v doésledku
znecistenia ropnymi latkami zriadeny v roku 1992 na zaklade Dohovoru o fonde z roku 1992;

4. ,zmluvny §tat” je zmluvny stat tohto protokolu, pokial nie je ustanovené inak;

5. v pripadoch, ked su do tohto protokolu formou odkazov zapracované ustanovenia Dohovoru o
fonde z roku 1992, pojem ,fond“ pouzivany v uvedenom dohovore znamena ,,doplnkovy fond*,
pokial nie je ustanovené inak;

6. pojmy ,lod*, ,osoba®, ,vlastnik“, ,ropna latka“, ,Skoda vzniknuta v dosledku znecistenia®,
~-preventivne opatrenia® a ,havaria® maju rovnaky vyznam ako v c¢lanku I Dohovoru o
zodpovednosti z roku 1992;

7. pojmy ,ropna latka, za ktoru sa platia prispevky”, ,zuctovacia jednotka“, ,tona®, ,rucitel* a
.zariadenie terminalu“ maju rovnaky vyznam ako v ¢lanku 1 Dohovoru o fonde z roku 1992,
pokial nie je ustanovené inak;

8. ,uznana pohladavka“ je pohladavka, ktoru uznal fond z roku 1992 alebo ktora bola uznana za
pripustnu rozhodnutim prislusného sudu, je zavizna pre fond z roku 1992, nepodliecha
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obvyklym formam odvolania a ktora by bola v plnej miere kompenzovana, keby na danu
havariu nebol uplatneny limit ustanoveny v ¢lanku 4 ods. 4 Dohovoru o fonde z roku 1992;

9. ,zhromazZdenie“ je zhromaZzdenie Medzinarodného doplnkového fondu na kompenzaciu skod
vzniknutych v dosledku znecistenia ropnymi latkami zriadeného v roku 2003, pokial nie je
ustanovené inak;

10. ,organizacia“ je Medzinarodna namorna organizacia;

11. ,generalny tajomnik" je generalny tajomnik organizacie.

Clanok 2

1. Tymto sa zriaduje medzinarodny doplnkovy fond na kompenzaciu §kod, ktoré vznikli v désledku
znecistenia, nazvany ,Medzinarodny doplnkovy fond z roku 2003 na kompenzaciu skod
vzniknutych v désledku znecistenia ropnymi latkami“ (dalej len ,doplnkovy fond*).

2. Doplnkovy fond bude v kazdom zmluvnom State uznany ako pravnicka osoba schopna preberat
prava a povinnosti a byt stranou v sudnych konaniach pred stidmi tohto Statu podla zakonov
prislusného Statu. Kazdy zmluvny Stat uzna riaditela doplnkového fondu za zakonného
predstavitela doplnkového fondu.

Clanok 3

Tento dohovor sa vztahuje vyhradne:
(a) na skody vzniknuté v dosledku znecistenia sposobené:
(i) na uzemi zmluvného Statu vratane jeho teritorialnych vod a

(ii) vo vyhradnej hospodarskej zone zmluvného Statu zriadenej v sulade s medzinarodnym
pravom, alebo, ak zmluvny Stat takuto zonu nezriadil, v oblasti nachadzajicej sa za
hranicou teritorialnych vod tohto Statu a susediacej s tymito vodami, urcenej tymto statom
v sulade s medzinarodnym pravom a siahajucej do vzdialenosti najviac 200 namornych mil
od zakladnych suradnic, od ktorych sa meria Sirka teritorialnych vod tohto Statu;

(b) na preventivne opatrenia na predchadzanie alebo minimalizaciu takychto skéd, kdekolvek boli
prijaté.
Doplnkova kompenzacia

Clanok 4

1. Doplnkovy fond vyplati kompenzaciu kazdej osobe, ktora utrpela §kodu vzniknutu v désledku
znecistenia, ak tato osoba nemohla dostat uplnti a primerant kompenzaciu za uznanu
pohladavku vzhladom na tato Skodu podla podmienok Dohovoru o fonde z roku 1992, pretoze
celkova skoda prekracuje platny limit kompenzacie ustanoveny v ¢lanku 4 ods. 4 Dohovoru o
fonde z roku 1992 pre akukolvek jednu havariu alebo existuje riziko, Ze tato Skoda tento limit
prekroci.

2.

(a) Celkova suma kompenzacie splatnej zo strany doplnkového fondu podla tohto ¢lanku je
obmedzena, pokial ide o akukolvek jednu havariu, tak, ze celkova vyska tejto sumy spolu so
sumou kompenzacie skutocne vyplatenou na zaklade Dohovoru o zodpovednosti z roku
1992 a Dohovoru o fonde z roku 1992 v rozsahu poésobnosti tohto protokolu nesmie
prekrocit 750 miliénov zacétovacich jednotiek.

(b) Suma 750 miliébnov zuctovacich jednotiek uvedena v odseku 2 pism. a) sa prevedie na
narodnu menu na zaklade hodnoty tejto meny odkazom na osobitné pravo p6zicky platné v
den urceny zhromazdenim fondu z roku 1992 na prevod maximalnej sumy splatnej na
zaklade Dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 a Dohovoru o fonde z roku 1992.

3. Ak vyska uznanych pohladavok voc¢i doplnkovému fondu prekroci celkova vysku kompenzacie
splatnu podla odseku 2, suma, ktora je k dispozicii, sa rozdeli takym spdésobom, aby bol pomer
medzi ktoroukolvek uznanou pohladavkou a vySkou skutoc¢nej kompenzacie, ktori vymohla
narokujuca strana na zaklade tohto protokolu, rovnaky pre vsetky narokujuce strany.
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4. Doplnkovy fond vyplati kompenzaciu vzhladom na uznané pohladavky definované v ¢lanku 1
ods. 8 a len vzhladom na tieto uznané pohladavky.

Clanok 5

Doplnkovy fond vyplati kompenzaciu, ak zhromazdenie fondu z roku 1992 prislo k zaveru, zZe
celkova vyska uznanych pohladavok prekracuje alebo existuje riziko, Ze celkova vyska uznanych
pohladavok prekroci celkova vySku kompenzacie podla ¢lanku 4 ods. 4 Dohovoru o fonde z roku
1992, ktora je k dispozicii, a v dosledku tohto zhromazdenie fondu z roku 1992 predbezne alebo s
konec¢nou platnostou rozhodlo o tom, Ze vykona platby vzdy len za cast ktorejkolvek uznanej
pohladavky. Zhromazdenie doplnkového fondu potom rozhodne, ¢i doplnkovy fond vyplati ta cast
ktorejkolvek uznanej pohladavky, ktora nebola vyplatena na zaklade Dohovoru o zodpovednosti z
roku 1992 a Dohovoru o fonde z roku 1992, a v akom rozsahu ju vyplati.

Clanok 6

1. S vyhradou ¢lanku 15 ods. 2 a 3 prava na kompenzaciu vo¢i doplnkovému fondu zanikaju iba
vtedy, ked zaniknu voc¢i fondu z roku 1992 podla ¢lanku 6 Dohovoru o fonde z roku 1992.

2. Pohladavka vznesena voci fondu z roku 1992 sa povazuje za pohladavku, ktora vzniesla ta ista
narokujuca strana voéi doplnkovému fondu.

Clanok 7

1. Ustanovenia ¢lanku 7 ods. 1, 2, 4, 5 a 6 Dohovoru o fonde z roku 1992 sa vztahuju na Zaloby o
kompenzaciu podané proti doplnkovému fondu v sulade s ¢lankom 4 ods. 1 tohto protokolu.

2. Ak bola na sude prislusnom podla ¢lanku IX Dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 podana
zaloba proti vlastnikovi lode alebo jeho rucitelovi o kompenzaciu za skodu vzniknutu v dosledku
znecistenia, tento sud ma vyhradnu jurisdikénu pravomoc nad kazdou zalobou proti
doplnkovému fondu o kompenzaciu podla ustanoveni ¢lanku 4 tohto protokolu, pokial ide o tu
ista skodu. Ak vsak bola zaloba o kompenzaciu za Skodu vzniknuta v désledku znecistenia
podla Dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 podana na sude v niektorom zmluvnom State
Dohovoru o zodpovednosti z roku 1992, ktory ale nie je zmluvnym Statom tohto protokolu,
kazda zaloba proti doplnkovému fondu podla ¢lanku 4 tohto protokolu sa podla volby
narokujucej strany podava bud na sude Statu, v ktorom sa nachadza ustredie doplnkového
fondu, alebo na ktoromkolvek sude prisluSnom podla ¢lanku IX Dohovoru o zodpovednosti z
roku 1992 v niektorom zmluvnom State tohto protokolu.

3. Napriek odseku 1, ak bola zaloba proti doplnkovému fondu o kompenzaciu za skodu vzniknutu
v dosledku znecistenia podana na stide v niektorom zmluvnom State Dohovoru o fonde z roku
1992, ktory ale nie je zmluvnym Statom tohto protokolu, kazda suvisiaca zaloba proti
doplnkovému fondu sa podla volby narokujucej strany podava bud na sude Statu, v ktorom sa
nachadza ustredie doplnkového fondu, alebo na ktoromkolvek sude v zmluvnom State
prislusnom podla odseku 1.

Clanok 8

1. S vyhradou akéhokolvek rozhodnutia tykajuceho sa rozdelenia uvedeného v ¢lanku 4 ods. 3
tohto protokolu kazdy rozsudok proti doplnkovému fondu vyneseny sudom, ktory ma pravomoc
podla clanku 7 tohto protokolu, sa potom, ako sa stal vykonatelnym v State pévodu a v tomto
State uz nepodlieha obvyklym formam odvolania, uznava a je vykonatelny v kazdom zmluvnom
State za rovnakych podmienok, aké st ustanovené v ¢lanku X Dohovoru o zodpovednosti z roku
1992.

2. Zmluvny §tat méze wuplatnovat iné pravidla uznavania a vykonavania rozsudkov za
predpokladu, ze ich ucinkom je zabezpecenie uznavania a vykonavania rozsudkov aspon v
rovnakom rozsahu, aky je ustanoveny podla odseku 1.

Clanok 9

1. Pokial ide o akukolvek sumu kompenzacie za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia, ktoru
vyplati doplnkovy fond v sulade s ¢lankom 4 ods. 1 tohto protokolu, doplnkovy fond ziskava
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subrogaciou prava, ktoré na zaklade Dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 moéze voci
vlastnikovi alebo jeho rucitelovi uplatnovat osoba, ktorej boli takymto spésobom kompenzované
skody.

. Doplnkovy fond ziskava subrogaciou prava, ktoré na zaklade Dohovoru o fonde z roku 1992
moze voci fondu z roku 1992 uplatiiovat osoba, ktorej doplnkovy fond kompenzoval skody.

. Ni¢ v tomto protokole nema dopad na ZzZiadne pravo doplnkového fondu na postih alebo
subrogaciu vo¢i inym osobam, neZ su osoby uvedené v predchadzajucich odsekoch. Pravo
doplnkového fondu na subrogaciu vo¢i tymto osobam nesmie byt v Ziadnom pripade menej
priaznivé nez pravo na subrogaciu v pripade poistovatela osoby, ktorej bola vyplatena
kompenzacia.

. Bez toho, aby to malo dopad na akékolvek prava na subrogaciu alebo postih vo¢i doplnkovému
fondu, ktoré moézu existovat, zmluvny stat alebo jeho agentura, ktora v siilade s ustanoveniami
vnutrostatneho prava vyplatila kompenzaciu za Skody vzniknuté v doésledku znecistenia,
ziskava subrogaciou prava, ktoré by na zaklade tohto protokolu uplatnovala osoba, ktorej boli
takymto sposobom kompenzované skody.

Prispevky

Clanok 10

1. Roéné prispevky do doplnkového fondu plati za kazdy zmluvny Sstat kazda osoba, ktora v

priebehu kalendarneho roku uvedeného v ¢lanku 11 ods. 2 pism. a) alebo pismene b) prijala v
celkovych mnozstvach prekracujacich 150 000 ton:

(a) v pristavoch alebo v zariadeniach terminalov na tizemi daného Statu ropnu latku, za ktoru
sa platia prispevky, prepravenu po mori do tychto pristavov a zariadeni terminalov; a

(b) v akychkolvek zariadeniach nachadzajucich sa na tzemi daného zmluvného Statu ropnu
latku, za ktoru sa platia prispevky, prepravenu po mori a vyloZzenu v pristave alebo zariadeni
terminalu niektorého nezmluvného Statu, za predpokladu, Ze ropna latka, za ktoru sa platia
prispevky, sa na zaklade tohto pododseku berie do tiivahy len pri prvom prevzati v zmluvnom
State po jej vyloZzeni v uvedenom nezmluvnom State.

. Ustanovenia ¢lanku 10 ods. 2 Dohovoru o fonde z roku 1992 platia, pokial ide o zavazok platit
prispevky do doplnkového fondu.
Clanok 11

. Zhromazdenie kvoli hodnoteniu vysSky splatnych roc¢nych prispevkov, ak nejaké existuju, a kvoli
zohladneniu potreby udrziavat dostatoéné mnozZstvo likvidnych finanénych prostriedkov
vypracovava na kazdy kalendarny rok odhad vo forme rozpoctu:

(i) Vydavkov

(a) naklady a vydavky na spravu doplnkového fondu v prisluSnom roku a akykolvek
schodok vyplyvajuci z operacii vykonanych v predchadzajucich rokoch;

(b) platby, ktoré ma doplnkovy fond vykonat v prisluSnom roku kvéli uspokojeniu
pohladavok vznesenych voc¢i doplnkovému fondu, splatné podla ¢lanku 4 vratane splatok

tychto pohladavok;
(ii) Prijmov
(a) prebytok finanénych prostriedkov = pochadzajici 2z operacii vykonanych v
predchadzajacich rokoch vratane akychkolvek turokov;
(b) rocné prispevky, ak su potrebné na vyvazenie rozpoctu;
(c) akékolvek iné prijmy.

. Zhromazdenie rozhodne o celkovej vyske prispevkov, ktoré je potrebné odviest. Riaditel
doplnkového fondu na zaklade tohto rozhodnutia vypocita pre kazdy zmluvny stat a pre kazdua
osobu uvedenu v ¢lanku 10 vysku ro¢ného prispevku tejto osoby:
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(a) pokial je tento prispevok urceny na pokrytie platieb uvedenych v odseku 1 pism. i) bode a)
na zaklade pevnej sumy za kazdua tonu ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky a ktoré
tato osoba prijala v prislusnom State v priebehu predchadzajiceho kalendarneho roka; a

(b) pokial je tento prispevok urc¢eny na pokrytie platieb uvedenych v odseku 1 pism. i) bode b)
na zaklade pevnej sumy za kazdu tonu ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky a ktoré
prijala tato osoba v priebehu kalendarneho roka predchadzajiceho tomu roku, v ktorom
prislo k prislusnej havarii, za predpokladu, Ze dany stat bol v den tejto havarie zmluvnym
Statom tohto protokolu.

3. Sumy uvedené v odseku 2 sa ziskaju vydelenim prislusnej potrebnej celkovej vysky prispevkov
celkovym mnozstvom ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych vo vsSetkych
zmluvnych Statoch v prislusnom roku.

4. Rocny prispevok je splatny v termine, ktory je stanoveny vo vnutornych predpisoch
doplnkového fondu. Zhromazdenie méze rozhodnut o inom platobnom termine.

5. Za podmienok stanovenych vo finanénych predpisoch doplnkového fondu méze zhromazdenie
rozhodnut o presunoch medzi finanénymi prostriedkami prijatymi v stulade s odsekom 2 pism.
a) a finanénymi prostriedkami prijatymi v sulade s odsekom 2 pism. b).

Clanok 12

1. Ustanovenia ¢lanku 13 Dohovoru o fonde z roku 1992 sa vzfahuju na prispevky do
doplnkového fondu.

2. Zmluvny §tat samotny moéze prevziat zavazok platit prispevky do doplnkového fondu v sulade s
postupom ustanovenym v ¢lanku 14 Dohovoru o fonde z roku 1992.

Clanok 13

1. Zmluvné Staty oznamuju riaditelovi doplnkového fondu informacie o prijme ropnych latok v
sulade s ¢lankom 15 Dohovoru o fonde z roku 1992, ale za predpokladu, Ze oznamenia
predlozené riaditelovi fondu z roku 1992 podla ¢lanku 15 ods. 2 Dohovoru o fonde z roku 1992
sa povazuju za predlozené aj podla tohto protokolu.

2. Ak zmluvny Stat neplni svoje zavazky, pokial ide o predkladanie oznamenia uvedeného v odseku
1, a sposobi tym doplnkovému fondu finanénu stratu, tento zmluvny Stat je povinny tuto stratu
doplnkovému fondu vykompenzovaf. Zhromazdenie na odporucanie riaditela doplnkového
fondu rozhodne o tom, ¢i je tato strata zo strany tohto zmluvného Statu splatna.

Clanok 14

1. Napriek ¢lanku 10 sa na tucely tohto protokolu za minimalny prijem ropnych latok, za ktoré sa
platia prispevky, v kazdom zmluvnom State povazuje mnozstvo 1 milién ton.

2. Ak je celkové mnozstvo ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych v zmluvnom State
mensie nez 1 milion ton, a pokial neexistuje ziadna osoba povinna prispievat za celkové
mnozstvo prijatych ropnych latok, tento zmluvny Stat prebera zavazky, ktoré by na zaklade
tohto protokolu znasala kazda osoba, ktora by bola povinna prispievat do doplnkového fondu
vzhladom na ropné latky prijaté v ramci tizemia tohto Statu.

Clanok 15

1. Ak v zmluvnom $tate neexistuje ziadna osoba, ktora splna podmienky élanku 10, tento zmluvny
Stat o tom na ucely tohto protokolu informuje riaditela doplnkového fondu.

2. Doplnkovy fond nevyplati Ziadnu kompenzaciu za Skody vzniknuté v désledku znecistenia na
uzemi, v teritorialnych vodach, vo vyhradnej hospodarskej zone alebo v oblasti zmluvného statu
urcenej v sulade s ¢lankom 3 pism. a) bodom ii) tohto protokolu vzhladom na danu havariu
alebo kompenzaciu za preventivne opatrenia na zabranenie alebo minimalizaciu tychto skod,
nech boli prijaté kdekolvek, kym nebudu vzhladom na tento zmluvny Stat splnené zavazky
predkladat oznamenia riaditelovi doplnkového fondu podla ¢lanku 13 ods. 1 a odseku 1 tohto
clanku za vsetky roky pred vznikom tejto havarie. Zhromazdenie urci vo vnutornych predpisoch
pripady, v ktorych sa bude mat za to, Ze zmluvny Stat nesplnil svoje zavazky.
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3.

4.

Ak bola kompenzacia docasne odmietnuta v stlade s odsekom 2, tato kompenzacia vzhladom
na danua havariu sa odmietne natrvalo, ak zavazky predkladat oznamenia riaditelovi
doplnkového fondu podla ¢lanku 13 ods. 1 a odseku 1 tohto ¢lanku neboli splnené do jedného
roku odvtedy, ako riaditel doplnkového fondu oznamil zmluvnému Statu, Ze neposkytol tieto
informacie.

Akékolvek platby prispevkov splatné doplnkovému fondu sa zapocitaju proti kompenzacii
splatnej dlznikovi alebo dlZznikovym zastupcom.

Organizacia a sprava

Clanok 16

1. Organmi doplnkového fondu st zhromazdenie a sekretariat, ktory vedie riaditel.

. Na zhromazdenie, sekretariat a riaditela doplnkového fondu sa vztahuju ¢lanky 17 az 20 a 28

az 33 Dohovoru o fonde z roku 1992.

. Na doplnkovy fond sa vztahuje ¢lanok 34 Dohovoru o fonde z roku 1992.

Clanok 17

. Sekretariat fondu z roku 1992 vedeny riaditelom fondu z roku 1992 mézZe pracovat aj ako

sekretariat a riaditel doplnkového fondu.

. Ak sekretariat a riaditel fondu z roku 1992 vykonavaju v sulade s odsekom 1 aj funkciu

sekretariatu a riaditela doplnkového fondu, doplnkovy fond v pripade konfliktu zaujmov medzi
fondom z roku 1992 a doplnkovym fondom zastupuje predseda zhromazdenia.

. Riaditel doplnkového fondu a zamestnanci a odbornici, ktorych vymenoval riaditel doplnkového

fondu a ktori plnia svoje povinnosti na zaklade tohto protokolu a Dohovoru o fonde z roku
1992, sa nepovazuju za porusujucich ustanovenia ¢lanku 30 Dohovoru o fonde z roku 1992,
ktoré su uplatnované prostrednictvom c¢lanku 16 ods. 2 tohto protokolu, pokial plnia svoje
povinnosti v sulade s tymto ¢lankom.

. Zhromazdenie sa snazi neprijimat rozhodnutia, ktoré nie su zlucitelné s rozhodnutiami, ktoré

prijima zhromazdenie fondu z roku 1992. Ak vzniknu nazorové rozdiely, pokial ide o spolo¢né
administrativne otazky, zhromazdenie fondu sa pokusi dosiahnut konsenzus so zhromazdenim
fondu z roku 1992 v duchu vzajomnej spoluprace a pri zohladneni spolo¢nych cielov obidvoch
organizacil.

Doplnkovy fond uhradza fondu z roku 1992 vsSetky naklady a vydavky vyplyvajuce z
administrativnych sluzieb, ktoré poskytuje fond z roku 1992 v mene doplnkového fondu.

Clanok 18
Prechodné ustanovenia

. S vyhradou clanku 4 celkova vyska roc¢nych prispevkov splatnych za ropné latky, za ktoré sa

platia prispevky, prijaté v jednom zmluvnom sState v priebehu kalendarneho roku nesmie
prekrocit 20 % celkovej vysky roénych prispevkov podla tohto protokolu za tento kalendarny
rok.

Ak by uplatnovanie ustanoveni uvedenych c¢lanku 11 ods. 2 a 3 viedlo k celkovej vyske
prispevkov splatnych zo strany prispievatelov v jednom zmluvnom State za dany kalendarny
rok, ktora prekracuje 20 % celkovej vySky roénych prispevkov, prispevky splatné zo strany
vSetkych prispievatelov v tomto State sa zniZia pro rata tak, aby sa ich celkové prispevky rovnali
20 % celkovej vySky ro¢nych prispevkov do doplnkového fondu za tento rok.

. Ak sa prispevky splatné zo strany osob v danom zmluvnom State znizia podla odseku 2 tohto

¢lanku, prispevky splatné zo strany osoéb vo vSetkych ostatnych zmluvnych Statoch sa zvysia
pro rata tak, aby bolo zabezpecené, Ze celkova vysSka prispevkov splatnych zo strany vsetkych
0sob, ktoré su povinné prispievat do doplnkového fondu za prislusny kalendarny rok, dosiahne
celkovu vysku prispevkov, o ktorej rozhodlo zhromazdenie.

Ustanovenia uvedené v odsekoch 1 az 3 sa uplatnuju dovtedy, kym celkové mnozstvo ropnych
latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych vo vsetkych zmluvnych Statoch v kalendarnom
roku vratane mnozstiev uvedenych v ¢lanku 14 ods. 1 nedosiahne 1 000 miliénov ton, alebo
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dovtedy, kym neuplynie lehota 10 rokov od terminu nadobudnutia platnosti tohto protokolu,
podla tohto, ktory pripad nastane skor.
Zaverecné€ ustanovenia

Clanok 19
Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristipenie
1. Tento protokol je otvoreny na podpis v Londyne od 31. jila 2003 do 30. jula 2004.
2. Staty mozu vyjadrit svoj suhlas s tym, ze budu viazané tymto protokolom,
(a) podpisom bez vyhrady, pokial ide o ratifikaciu, prijatie alebo schvalenie; alebo

(b) podpisom, ktory podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu, po ktorom nasleduje
ratifikacia, prijatie alebo schvalenie; alebo

(c) pristapenim.
3. Zmluvnymi Statmi tohto protokolu sa moézu stat len zmluvné staty Dohovoru z roku 1992.

4. Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristipenie sa uskuto¢ni ulozenim formalneho pisomného
dokumentu na tento ucel u generalneho tajomnika.

Clanok 20
Informacie o ropnych latkach, za ktoré sa platia prispevky

Predtym, nez tento protokol nadobudne platnost pre niektory Stat, tento Stat pri podpisovani
tohto protokolu v stlade s ¢lankom 19 ods. 2 pism. a) alebo pri ukladani pisomného dokumentu
uvedeného v ¢clanku 19 ods. 4 tohto protokolu a potom kazdy rok v termine, ktory urci generalny
tajomnik, oznami generalnemu tajomnikovi meno a adresu kazdej osoby, ktora je za tento Stat
povinna prispievat do doplnkového fondu podla ¢lanku 10, ako aj tiidaje o prislusnych mnozstvach
ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych ktoroukolvek takouto osobou na tzemi tohto
Statu v priebehu predchadzajiuceho kalendarneho roku.

Clanok 21
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobuida platnost tri mesiace odo dna, ked boli splnené tieto poziadavky:

(a) najmenej osem Statov podpisalo tento protokol bez vyhrady, pokial ide o ratifikaciu, prijatie
alebo schvalenie, alebo ulozilo pisomné dokumenty o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo
pristupeni u generalneho tajomnika; a

(b) generalny tajomnik prijal od riaditela fondu z roku 1992 informacie o tom, Ze osoby, ktoré
su povinné prispievat podla clanku 10, prijali v priebehu predchadzajuceho kalendarneho
roku celkové mnozstvo najmenej 450 milionov ton ropnych latok, za ktoré sa platia
prispevky, vratane mnozstiev uvedenych v ¢lanku 14 ods. 1.

2. Pre kazdy stat, ktory tento protokol podpiSe bez vyhrady, pokial ide o ratifikaciu, prijatie alebo
schvalenie, alebo ktory tento protokol ratifikuje, prijme, schvali alebo k nemu pristipi po
splneni podmienok pre nadobudnutie platnosti ustanovenych v odseku 1, nadobuda tento
protokol platnost tri mesiace odo dna, ked tento Stat ulozil prislusny pisomny dokument.

3. Napriek odsekom 1 a 2 tento protokol nenadobudne platnost pre niektory stat, kym pre tento
Stat nenadobudne platnost Dohovor o fonde z roku 1992.

Clanok 22
Prvé zasadnutie zhromazdenia

Prvé zasadnutie zhromazdenia zvola generalny tajomnik. Toto zasadnutie sa kona ¢o najskor po
nadobudnuti platnosti tohto protokolu a v kazdom pripade najneskor do 30 dni po tomto
nadobudnuti platnosti.
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Clanok 23
Revizia, zmeny a doplnky

. Organizacia méze zvolat konferenciu kvoli revizii alebo zmenam a doplnkom tohto protokolu.

. Organizacia zvola konferenciu zmluvnych Statov na ucel revizie alebo zmien a doplnkov tohto
protokolu na ziadost najmenej jednej tretiny vsetkych zmluvnych Statov.

Clanok 24
Zmeny a doplnky limitu kompenzacie

Na ziadost najmenej jednej Stvrtiny zmluvnych Statov rozosle generalny tajomnik kazdy navrh
na zmenu a doplnok limitu vySky kompenzacie stanoveného v c¢lanku 4 ods. 2 pism. a)
vSetkym ¢lenom organizacie a vSetkym zmluvnym Statom.

Kazda zmena a doplnok navrhnuté a rozoslané uvedenym spdsobom sa v termine najmenej
Siestich mesiacov po dni jeho rozoslania predlozi pravnemu vyboru organizacie na posudenie.

Vsetky zmluvné Staty tohto protokolu, ¢i uz st clenmi organizacie alebo nie, si opravnené
zUcCastnovat sa na konaniach pravneho vyboru tykajucich sa posudenia a prijatia zmien a
doplnkov.

Zmeny a doplnky sa prijimaju dvojtretinovou vacsinou zmluvnych Statov, ktoré st pritomné a
hlasuju v pravnom vybore rozsirenom tak, ako je ustanovené v odseku 3, pod podmienkou, ze
v Case hlasovania je pritomna najmenej polovica zmluvnych Statov.

Ked pravny vybor kona na zaklade navrhu na zmenu alebo doplnok tohto limitu, zohladnuje
skuisenosti z havarii, najma vysku Skody, ktora z nich vyplyva, a zmeny pennaznych hodnét.

6.

(@) O ziadnych zmenach alebo doplnkoch limitu podla tohto ¢lanku nie je mozné uvazovat
pred terminom nadobudnutia platnosti tohto protokolu ani najmenej tri roky od terminu
nadobudnutia platnosti predchadzajucej zmeny a doplnkov podla tohto ¢lanku.

(b) Limit nie je mozné zvysSit natolko, aby prekrocil sumu, ktora zodpoveda limitu
ustanovenému v tomto protokole, zvySenu o 6 % za rok a poc¢itanu kumulativne odo dna,
ked je tento protokol k dispozicii na podpis do terminu nadobudnutia platnosti
rozhodnutia pravneho vyboru.

(c) Tento limit nie je mozné zvysit natolko, aby prekrocil sumu, ktora zodpoveda limitu
ustanovenému v tomto protokole, nasobenu tromi.

Organizacia oznami kazdu zmenu a doplnok prijaté v stilade s odsekom 4 vSetkym zmluvnym
Statom. Zmena a doplnok sa povazuju za prijaté na konci lehoty 12 mesiacov odo dna
oznamenia, pokial v priebehu tejto lehoty najmenej jedna Stvrtina Statov, ktoré boli zmluvnymi
Statmi v case, ked pravny vybor tito zmenu a doplnok prijal, neoznami organizacii, ze tuto
zmenu a doplnok neprijima. V takom pripade je tato zmena a doplnok zamietnuta a nie je
platna.

Zmena a doplnok, ktory sa povazuje za prijaty v sulade s odsekom 7, nadobuda platnost 12
mesiacov po jeho prijati.

Vsetky zmluvné Staty su touto zmenou a doplnkom viazané, pokial najmenej Sest mesiacov
pred nadobudnutim platnosti tejto zmeny a doplnku nevypovedia tento protokol v sulade s
¢lankom 26 ods. 1 a ods. 2. Toto vypovedanie nadobuda platnost v den, ked nadobudne
platnost tato zmena a doplnok.

10. Ak pravny vybor prijal zmenu a doplnok, ale este neuplynula 12-mesacna lehota na jeho

prijatie, Stat, ktory sa v priebehu tejto lehoty stane zmluvnym Statom, je viazany touto zmenou
a doplnkom od nadobudnutia jeho platnosti. Stat, ktory sa stane zmluvnym sStatom po
uplynuti tejto lehoty, je viazany zmenou a doplnkom, ktoré boli prijaté v stilade s odsekom 7. V
pripadoch uvedenych v tomto odseku sa Stat stane viazany zmenou a doplnkom vtedy, ked
tato zmena a doplnok nadobudne platnost, alebo ked tento protokol nadobudne platnost pre
tento Stat, ak k tomu pride neskor.
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Clanok 25
Protokoly k Dohovoru o fonde z roku 1992

. Ak boli limity, stanovené v Dohovore o fonde z roku 1992, zvySené protokolom k tomuto
dohovoru, limit ustanoveny v ¢lanku 4 ods. 2 pism. a) moze byt zvySeny o rovnakui hodnotu
pomocou postupu ustanoveného v ¢lanku 24. V tychto pripadoch neplatia ustanovenia ¢lanku
24 ods. 6.

. Ak bol uplatneny postup uvedeny v odseku 1, kazda nasledna zmena a doplnok limitu
ustanoveného v ¢lanku 4 ods. 2 uplatnenim postupu uvedeného v ¢lanku 24 sa na ucel ¢lanku
24 ods. 6 pism. b) a c) vypocita na zaklade nového limitu zvyseného v sulade s odsekom 1.

Clanok 26
Vypovedanie

. Ktorykolvek zmluvny Stat moze tento protokol vypovedat kedykolvek po termine nadobudnutia
jeho platnosti pre tento zmluvny stat.

. Vypovedanie sa uskutoéni formou ulozenia pisomného dokumentu u generalneho tajomnika.

. Vypovedanie nadobuda platnost 12 mesiacov po ulozeni pisomného dokumentu o vypovedani u
generalneho tajomnika organizacie alebo v takej dlhsej lehote, ktora moéze byt ustanovena v
tomto dokumente.

. Vypovedanie Dohovoru o fonde z roku 1992 sa povazuje za vypovedanie tohto protokolu. Toto
vypovedanie nadobuda platnost v den, ked nadobuda platnost vypovedanie protokolu z roku
1992, ktorym sa meni a doplia Dohovor o fonde z roku 1971, podla élanku 34 uvedeného
protokolu.

. Napriek vypovedaniu tohto protokolu niektorym zmluvnym statom podla tohto ¢lanku nadalej
platia vSetky ustanovenia tohto protokolu tykajuce sa zaviazkov prispievat do doplnkového
fondu, pokial ide o havariu uvedenu v ¢lanku 11 ods. 2 pism. b), ku ktorej prislo pred
nadobudnutim platnosti tohto vypovedania.

Clanok 27
Mimoriadne zasadnutia zhromazdenia

. Ktorykolvek zmluvny stat moéze do 90 dni od ulozenia pisomného dokumentu o vypovedani,
ktorého vysledok podla jeho nazoru vyznamne zvysi hodnotu prispevkov pre zvysSné zmluvné
Staty, poziadat riaditela doplnkového fondu, aby zvolal mimoriadne zasadnutie zhromazdenia.
Riaditel doplnkového fondu zvola zasadnutie zhromazdenia najneskor do 60 dni od prijatia tejto
ziadosti.

. Riaditel doplnkového fondu méze prevziat iniciativu a 2zvolal mimoriadne zasadnutie
zhromazdenia do 60 dni po ulozeni akéhokolvek pisomného dokumentu o vypovedani, ak
riaditel doplnkového fondu pride k zaveru, Ze toto vypovedanie povedie k vyznamnému zvySeniu
hodnoty prispevkov zvysnych zmluvnych statov.

. Ak zhromazdenie na mimoriadnom zasadnuti zvolanom v sulade s odsekom 1 alebo 2 rozhodne,
Ze toto vypovedanie povedie k vyznamnému zvysSeniu hodnoty prispevkov pre zvysné zmluvné
Staty, ktorykolvek takyto Stat méze najneskér do 120 dni pred terminom nadobudnutia
platnosti tohto vypovedania vypovedat tento protokol s platnostou od toho istého dna.

Clanok 28
Ukoncenie platnosti

. Platnost tohto protokolu sa konci v den, ked pocet zmluvnych Statov klesne pod hodnotu sedem

alebo ked celkové mnozstvo ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych vo zvySnych
zmluvnych Statoch vratane mnozstiev uvedenych v ¢lanku 14 ods. 1, klesne pod hodnotu 350
000 000 ton podla toho, ktory pripad nastane skor.

. Staty, ktoré su viazané tymto protokolom v den, ktory predchadza dnu skoncenia jeho

platnosti, umoznia doplnkovému fondu, aby vykonaval svoje funkcie ustanovené v ¢lanku 29 a
len na tento ucel zostanu tymto protokolom viazané.
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Clanok 29
Likvidacia doplnkového fondu

1. Ak sa skonéi platnost tohto protokolu, doplnkovy fond napriek tomu:

(a) bude plnit svoje zavazky, pokial ide o akukolvek havariu, ku ktorej prislo pred skonc¢enim
platnosti tohto protokolu;

(b) bude opravneny uplatiiovat svoje prava na prispevky v takom rozsahu, v akom su tieto
prispevky potrebné na plnenie zavizkov podla odseku 1 pism. a), vratane vydavkov na
spravu doplnkového fondu potrebnu na tento ucel.

2. Zhromazdenie prijima vSetky vhodné opatrenia na dokoncenie likvidacie doplnkového fondu
vratane spravodlivého rozdelenia akéhokolvek zvySného majetku medzi tie osoby, ktoré prispeli
do doplnkového fondu.

3. Na ucely tohto ¢lanku zostava doplnkovy fond pravnickou osobou.

Clanok 30
Depozitar

1. Tento protokol a vSetky zmeny a doplnky prijaté podla ¢lanku 24 su ulozené u generalneho
tajomnika.

2. Generalny tajomnik:
(a) informuje vsetky Staty, ktoré podpisali tento protokol alebo k nemu pristupili, o:

(i) kazdom novom podpise alebo ulozeni pisomného dokumentu spolu s datumom tohto
podpisu alebo uloZenia;

(i) termine nadobudnutia platnosti tohto protokolu;

(iii) kazdom navrhu na zmenu a doplnok limitu vySky kompenzacie, ktory bol predlozeny v
sulade s clankom 24 ods. 1;

(iv) kazdej zmene a doplnku, ktory bol prijaty v stilade s clankom 24 ods. 4;

(v) kazdej zmene a doplnku, ktory sa povazuje za prijaty podla ¢lanku 24 ods. 7, spolu s
terminom nadobudnutia platnosti tejto zmeny a doplnku v sulade s odsekmi 8 a 9
uvedeného ¢lanku;

(vi) uloZeni pisomného dokumentu o vypovedani tohto protokolu spolu s terminom uloZenia
a terminom nadobudnutia jeho platnosti;

(vii) kazdom oznameni, ktoré vyzaduje ktorykolvek ¢lanok tohto protokolu;

(b) posiela overené skutocné kopie tohto protokolu vsetkym signatarskym Statom a vSetkym
Statom, ktoré pristupia k tomuto protokolu.

3. Ihned po nadobudnuti platnosti tohto protokolu posle generalny tajomnik jeho znenie
sekretariatu Organizacie Spojenych narodov na registraciu a uverejnenie v sulade s ¢lankom
102 Charty Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 31
Jazyky

Tento protokol je vyhotoveny v jedinom originali v arabskom, c¢inskom, anglickom, vo
franctizskom, v ruskom a Spanielskom jazyku, pricom kazdé znenie je rovnako platné.

DANE V LONDYNE 16. maja 2003.

NA DOKAZ TOHO zastupcovia, riadne splnomocneni svojimi vladami na tento ucel, podpisali
tento protokol.
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Vyhlasenie Slovenskej republiky k Protokolu 2003 k Medzinarodnému dohovoru
o zriadeni Medzinarodného fondu na kompenzaciu §kod vzniknutych v dosledku znecistenia
ropnymi latkami v zneni z roku 1992 (FUND PROT 2003)

Vyhlasenie Slovenskej republiky podla rozhodnutia Rady 2004/246/ES z 2. marca 2004, ktoré
splnomocnuje ¢lenské Staty v zaujme Eurépskeho spoloc¢enstva podpisat alebo ratifikovat Protokol
z roku 2003 k Medzinarodnému dohovoru z roku 1992 o zriadeni Medzinarodného fondu na
kompenzaciu skoéd vzniknutych v dosledku znecistenia ropnymi latkami, alebo k nemu pristupit a
ktoré splnomocnuje v zaujme Eurdpskeho spolocenstva Rakusko a Luxembursko, aby pristupili k
zasadnym dokumentom v zneni rozhodnutia Rady 2004/664/ES z 24. septembra 2004 (dalej len
~rozhodnutie Rady*), ktoré splnomocnuje clenské Staty Europskej unie, aby v zaujme Eurépskeho
spolocenstva podpisali, ratifikovali alebo pristupili k Protokolu 2003 k Medzinarodnému dohovoru
o zriadeni Medzinarodného fondu na kompenzaciu §kod vzniknutych v désledku znecistenia
ropnymi latkami v zneni z roku 1992 (FUND PROT 2003) v sulade s c¢lankom 19 (Podpis,
ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristup) Protokolu 2003 k dohovoru FUND:

LPristupenie sa uskutocnuje v sulade s rozhodnutim Rady Europskej unie 2004/246/ES z 2.
marca 2004, ktoré splnomocnuje clenské Staty v zaujme Eurépskeho spolocenstva podpisat alebo
ratifikovat Protokol 2003 k Medzinarodnému dohovoru z roku 1992 o zriadeni medzinarodného
fondu na kompenzaciu §kod vzniknutych v doésledku znecistenia ropnymi latkami (FUND PROT
2003) alebo k nemu pristupit a ktoré splnomocnuje v zaujme Eurépskeho spoloc¢enstva Rakusko a
Luxembursko, aby pristupili k vychodiskovym dokumentom v zneni rozhodnutia Rady
2004/664/ES z 24. septembra 2004 (U. v. EU L 78/22, 16. 03. 2004).“.

Za Slovensku republiku

(podpis)
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K oznameniu ¢. 333/2013 Z. z.

PROTOCOL OF 2003 TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR COMPENSATION FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1992

THE CONTRACTING STATES TO THE PRESENT
PROTOCOL,

BEARING IN MIND the International Convention on
Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992 (hereinafter
“the 1992 Liability Convention”),

HAVING CONSIDERED the International
Convention on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992
(hereinafter “the 1992 Fund Convention”),

AFFIRMING the importance of maintaining the
viability of the international oil pollution liability and
compensation system,

NOTING that the maximum compensation afforded
by the 1992 Fund Convention might be insufficient to
meet compensation needs in certain circumstances in
some Contracting States to that Convention,

RECOGNIZING that a number of Contracting States
to the 1992 Liability and 1992 Fund Conventions
consider it necessary as a matter of urgency to make
available additional funds for compensation through
the creation of a supplementary scheme to which
States may accede if they so wish,

BELIEVING that the supplementary scheme should seek
to ensure that victims of oil pollution damage are
compensated in full for their loss or damage and should
also alleviate the difficulties faced by victims in cases where
there is a risk that the amount of compensation available
under the 1992 Liability and 1992 Fund Conventions will
be insufficient to pay established claims in full and that as
a consequence the International Oil Pollution
Compensation Fund, 1992, has decided provisionally that
it will pay only a proportion of any established claim,

CONSIDERING that accession to the supplementary
scheme will be open only to Contracting States to the
1992 Fund Convention,

Have agreed as follows:
General provisions

Article 1

For the purposes of this Protocol:

1. “1992 Liability Convention” means the International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage, 1992;

2. %1992 Fund Convention” means the International
Convention on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992;

3. “1992 Fund” means the International Oil Pollution
Compensation Fund, 1992, established under the
1992 Fund Convention;

4. “Contracting State” means a Contracting State to
this Protocol, unless stated otherwise;

5. When provisions of the 1992 Fund Convention are
incorporated by reference into this Protocol, “Fund”
in that Convention means “Supplementary Fund”,
unless stated otherwise;

6. “Ship”, “Person”, “Owner”, “Oil”, “Pollution Damage”,
“Preventive Measures” and “Incident” have the same
meaning as in article I of the 1992 Liability Convention;

7. “Contributing Oil”, “Unit of Account”, “Ton”,
“Guarantor” and “Terminal installation” have the
same meaning as in article 1 of the 1992 Fund
Convention, unless stated otherwise;

8. “Established claim” means a claim which has been
recognised by the 1992 Fund or been accepted as
admissible by decision of a competent court binding
upon the 1992 Fund not subject to ordinary forms of
review and which would have been fully compensated
if the limit set out in article 4, paragraph 4, of the 1992
Fund Convention had not been applied to that incident;

9. “Assembly” means the Assembly of the International
Oil Pollution Compensation Supplementary Fund,
2003, unless otherwise indicated;

10. “Organization” means the International Maritime
Organization;

11. “Secretary-General” means the Secretary-General of
the Organization.

Article 2

1. An International Supplementary Fund for
compensation for pollution damage, to be named
“The International Oil Pollution Compensation
Supplementary Fund, 2003” (hereinafter “the
Supplementary Fund”), is hereby established.

2. The Supplementary Fund shall in each Contracting
State be recognized as a legal person capable under the
laws of that State of assuming rights and obligations
and of being a party in legal proceedings before the
courts of that State. Each Contracting State shall
recognize the Director of the Supplementary Fund as
the legal representative of the Supplementary Fund.

Article 3

This Protocol shall apply exclusively:
(a) to pollution damage caused:

(i) in the territory, including the territorial sea, of a
Contracting State, and

(i) in the exclusive economic zone of a Contracting
State, established in accordance with
international law, or, if a Contracting State has
not established such a zone, in an area beyond
and adjacent to the territorial sea of that State
determined by that State in accordance with
international law and extending not more than
200 nautical miles from the baselines from which
the breadth of its territorial sea is measured;
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(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent
or minimize such damage.

Supplementary Compensation
Article 4

1. The Supplementary Fund shall pay compensation to
any person suffering pollution damage if such
person has been unable to obtain full and adequate
compensation for an established claim for such
damage under the terms of the 1992 Fund
Convention, because the total damage exceeds, or
there is a risk that it will exceed, the applicable limit
of compensation laid down in article 4, paragraph 4,
of the 1992 Fund Convention in respect of any one
incident.

(a) The aggregate amount of compensation payable
by the Supplementary Fund under this article
shall in respect of any one incident be limited, so
that the total sum of that amount together with
the amount of compensation actually paid under
the 1992 Liability Convention and the 1992 Fund
Convention within the scope of application of this
Protocol shall not exceed 750 million units of
account.

(b) The amount of 750 million units of account
mentioned in paragraph 2(a) shall be converted
into national currency on the basis of the value of
that currency by reference to the Special Drawing
Right on the date determined by the Assembly of
the 1992 Fund for conversion of the maximum
amount payable under the 1992 Liability and
1992 Fund Conventions.

3. Where the amount of established claims against the
Supplementary Fund exceeds the aggregate amount
of compensation payable under paragraph 2, the
amount available shall be distributed in such a
manner that the proportion between any
established claim and the amount of compensation
actually recovered by the claimant under this
Protocol shall be the same for all claimants.

4. The Supplementary Fund shall pay compensation in
respect of established claims as defined in article 1,
paragraph 8, and only in respect of such claims.

Article 5

The Supplementary Fund shall pay compensation
when the Assembly of the 1992 Fund has considered
that the total amount of the established claims
exceeds, or there is a risk that the total amount of
established claims will exceed the aggregate amount of
compensation available under article 4, paragraph 4,
of the 1992 Fund Convention and that as a
consequence the Assembly of the 1992 Fund has
decided provisionally or finally that payments will only
be made for a proportion of any established claim. The
Assembly of the Supplementary Fund shall then decide
whether and to what extent the Supplementary Fund
shall pay the proportion of any established claim not

paid under the 1992 Liability Convention and the 1992
Fund Convention.

Article 6

1. Subject to article 15, paragraphs 2 and 3, rights to
compensation against the Supplementary Fund
shall be extinguished only if they are extinguished
against the 1992 Fund under article 6 of the 1992
Fund Convention.

2. A claim made against the 1992 Fund shall be
regarded as a claim made by the same claimant
against the Supplementary Fund.

Article 7

1. The provisions of article 7, paragraphs 1, 2, 4, 5 and
6, of the 1992 Fund Convention shall apply to
actions for compensation brought against the
Supplementary Fund in accordance with article 4,
paragraph 1, of this Protocol.

2. Where an action for compensation for pollution
damage has been brought before a court competent
under article IX of the 1992 Liability Convention
against the owner of a ship or his guarantor, such
court shall have exclusive jurisdictional competence
over any action against the Supplementary Fund for
compensation under the provisions of article 4 of this
Protocol in respect of the same damage. However,
where an action for compensation for pollution
damage under the 1992 Liability Convention has
been brought before a court in a Contracting State to
the 1992 Liability Convention but not to this
Protocol, any action against the Supplementary
Fund under article 4 of this Protocol shall at the
option of the claimant be brought either before a
court of the State where the Supplementary Fund
has its headquarters or before any court of a
Contracting State to this Protocol competent under
article IX of the 1992 Liability Convention.

3. Notwithstanding paragraph 1, where an action for
compensation for pollution damage against the
1992 Fund has been brought before a court in a
Contracting State to the 1992 Fund Convention but
not to this Protocol, any related action against the
Supplementary Fund shall, at the option of the
claimant, be brought either before a court of the
State where the Supplementary Fund has its
headquarters or before any court of a Contracting
State competent under paragraph 1.

Article 8

1. Subject to any decision concerning the distribution
referred to in article 4, paragraph 3 of this Protocol,
any judgment given against the Supplementary Fund
by a court having jurisdiction in accordance with
article 7 of this Protocol, shall, when it has become
enforceable in the State of origin and is in that State
no longer subject to ordinary forms of review, be
recognized and enforceable in each Contracting State
on the same conditions as are prescribed in article X
of the 1992 Liability Convention.
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2. A Contracting State may apply other rules for the necessity to maintain sufficient liquid funds, the

recognition and enforcement of judgments,
provided that their effect is to ensure that
judgments are recognised and enforced at least to
the same extent as under paragraph 1.

Article 9

. The Supplementary Fund shall, in respect of any
amount of compensation for pollution damage paid
by the Supplementary Fund in accordance with
article 4, paragraph 1, of this Protocol, acquire by
subrogation the rights that the person so
compensated may enjoy under the 1992 Liability
Convention against the owner or his guarantor.

. The Supplementary Fund shall acquire by
subrogation the rights that the person compensated
by it may enjoy under the 1992 Fund Convention
against the 1992 Fund.

. Nothing in this Protocol shall prejudice any right of
recourse or subrogation of the Supplementary Fund
against persons other than those referred to in the
preceding paragraphs. In any event the right of the
Supplementary Fund to subrogation against such
person shall not be less favourable than that of an
insurer of the person to whom compensation has
been paid.

. Without prejudice to any other rights of subrogation or
recourse against the Supplementary Fund which may
exist, a Contracting State or agency thereof which has
paid compensation for pollution damage in
accordance with provisions of national law shall
acquire by subrogation the rights which the person so
compensated would have enjoyed under this Protocol.

Contributions

Article 10

. Annual contributions to the Supplementary Fund
shall be made in respect of each Contracting State
by any person who, in the calendar year referred to
in article 11, paragraph 2(a) or (b), has received in
total quantities exceeding 150,000 tons:

(a) in the ports or terminal installations in the
territory of that State contributing oil carried by
sea to such ports or terminal installations; and

(b) in any installations situated in the territory of
that Contracting State contributing oil which has
been carried by sea and discharged in a port or
terminal installation of a nonContracting State,
provided that contributing oil shall only be taken
into account by virtue of this sub-paragraph on
first receipt in a Contracting State after its
discharge in that non-Contracting State.

. The provisions of article 10, paragraph 2, of the 1992
Fund Convention shall apply in respect of the obligation
to pay contributions to the Supplementary Fund.

Article 11

. With a view to assessing the amount of annual
contributions due, if any, and taking account of the

Assembly shall for each calendar year make an
estimate in the form of a budget of:
(i) Expenditure

(a) costs and expenses of the administration of
the Supplementary Fund in the relevant year
and any deficit from operations in preceding
years;

(b) payments to be made by the Supplementary
Fund in the relevant year for the satisfaction of
claims against the Supplementary Fund due
under article 4, including repayments on
loans previously taken by the Supplementary
Fund for the satisfaction of such claims;

(ii) Income

(a) surplus funds from operations in preceding
years, including any interest;

(b) annual contributions, if required to balance
the budget;

(c) any other income.

. The Assembly shall decide the total amount of

contributions to be levied. On the basis of that

decision, the Director of the Supplementary Fund

shall, in respect of each Contracting State, calculate
for each person referred to in article 10, the amount
of that person’s annual contribution:

(a) in so far as the contribution is for the satisfaction
of payments referred to in paragraph 1(i)(a) on the
basis of a fixed sum for each ton of contributing
oil received in the relevant State by such person
during the preceding calendar year; and

(b) in so far as the contribution is for the satisfaction
of payments referred to in paragraph 1(i)(b) on the
basis of a fixed sum for each ton of contributing
oil received by such person during the calendar
year preceding that in which the incident in
question occurred, provided that State was a
Contracting State to this Protocol at the date of
the incident.

. The sums referred to in paragraph 2 shall be arrived

at by dividing the relevant total amount of
contributions required by the total amount of
contributing oil received in all Contracting States in
the relevant year.

. The annual contribution shall be due on the date to

be laid down in the Internal Regulations of the
Supplementary Fund. The Assembly may decide on
a different date of payment.

. The Assembly may decide, under conditions to be laid

down in the Financial Regulations of the
Supplementary Fund, to make transfers between
funds received in accordance with paragraph 2(a) and
funds received in accordance with paragraph 2(b)

Article 12

. The provisions of article 13 of the 1992 Fund

Convention shall apply to contributions to the
Supplementary Fund.

. A Contracting State itself may assume the obligation

to pay contributions to the Supplementary Fund in
accordance with the procedure set out in article 14
of the 1992 Fund Convention.
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1.

Article 13

Contracting States shall communicate to the
Director of the Supplementary Fund information on
oil receipts in accordance with article 15 of the 1992
Fund Convention provided, however, that
communications made to the Director of the 1992
Fund under article 15, paragraph 2, of the 1992
Fund Convention shall be deemed to have been
made also under this Protocol.

2. Where a Contracting State does not fulfil its

1.

obligations to submit the communication referred to
in paragraph 1 and this results in a financial loss for
the Supplementary Fund, that Contracting State shall
be liable to compensate the Supplementary Fund for
such loss. The Assembly shall, on the
recommendation of the Director of the Supplementary
Fund, decide whether such compensation shall be
payable by that Contracting State.

Article 14

Notwithstanding article 10, for the purposes of this
Protocol there shall be deemed to be a minimum
receipt of 1 million tons of contributing oil in each
Contracting State.

2. When the aggregate quantity of contributing oil

1.

2.

received in a Contracting State is less than 1 million
tons, the Contracting State shall assume the
obligations that would be incumbent under this
Protocol on any person who would be liable to
contribute to the Supplementary Fund in respect of
oil received within the territory of that State in so far
as no liable person exists for the aggregated quantity
of oil received.

Article 15

If ina Contracting State there is no person meeting
the conditions of article 10, that Contracting State
shall for the purposes of this Protocol inform the
Director of the Supplementary Fund thereof.

No compensation shall be paid by the
Supplementary Fund for pollution damage in the
territory, territorial sea or exclusive economic zone
or area determined in accordance with article
3(a)(ii), of this Protocol, of a Contracting State in
respect of a given incident or for preventive
measures, wherever taken, to prevent or minimize
such damage, until the obligations to communicate
to the Director of the Supplementary Fund
according to article 13, paragraph 1 and paragraph
1 of this article have been complied with in respect of
that Contracting State for all years prior to the
occurrence of that incident. The Assembly shall
determine in the Internal Regulations the
circumstances under which a Contracting State
shall be considered as having failed to comply with
its obligations.

3. Where compensation has been denied temporarily in

accordance with paragraph 2, compensation shall
be denied permanently in respect of that incident if
the obligations to communicate to the Director of

.Any payments of contributions

the Supplementary Fund under article 13,
paragraph 1 and paragraph 1 of this article, have
not been complied with within one year after the
Director of the Supplementary Fund has notified the
Contracting State of its failure to report.

due to the
Supplementary Fund shall be set off against
compensation due to the debtor, or the debtor’s
agents.

Organization and administration

Article 16

. The Supplementary Fund shall have an Assembly

and a Secretariat headed by a Director.

. Articles 17 to 20 and 28 to 33 of the 1992 Fund

Convention shall apply to the Assembly, Secretariat
and Director of the Supplementary Fund.

. Article 34 of the 1992 Fund Convention shall apply

to the Supplementary Fund.

Article 17

. The Secretariat of the 1992 Fund, headed by the

Director of the 1992 Fund, may also function as the
Secretariat and the Director of the Supplementary
Fund.

. If, in accordance with paragraph 1, the Secretariat

and the Director of the 1992 Fund also perform the
function of Secretariat and Director of the
Supplementary Fund, the Supplementary Fund
shall be represented, in cases of conflict of interests
between the 1992 Fund and the Supplementary
Fund, by the Chairman of the Assembly.

. The Director of the Supplementary Fund, and the

staff and experts appointed by the Director of the
Supplementary Fund, performing their duties
under this Protocol and the 1992 Fund Convention,
shall not be regarded as contravening the provisions
of article 30 of the 1992 Fund Convention as applied
by article 16, paragraph 2, of this Protocol in so far
as they discharge their duties in accordance with
this article.

. The Assembly shall endeavour not to take decisions

which are incompatible with decisions taken by the
Assembly of the 1992 Fund. If differences of opinion
with respect to common administrative issues arise,
the Assembly shall try to reach a consensus with the
Assembly of the 1992 Fund, in a spirit of mutual
co-operation and with the common aims of both
organizations in mind.

. The Supplementary Fund shall reimburse the 1992

Fund all costs and expenses arising from
administrative services performed by the 1992 Fund
on behalf of the Supplementary Fund.

Article 18

Transitional provisions

. Subject to paragraph 4, the aggregate amount of the

annual contributions payable in respect of
contributing oil received in a single Contracting
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State during a calendar year shall not exceed 20% of
the total amount of annual contributions pursuant
to this Protocol in respect of that calendar year.

2. If the application of the provisions in article 11,
paragraphs 2 and 3, would result in the aggregate
amount of the contributions payable by
contributors in a single Contracting State in respect
of a given calendar year exceeding 20% of the total
annual contributions, the contributions payable by
all contributors in that State shall be reduced pro
rata so that their aggregate contributions equal 20%
of the total annual contributions to the
Supplementary Fund in respect of that year.

3. If the contributions payable by persons in a given
Contracting State shall be reduced pursuant to
paragraph 2, the contributions payable by persons
in all other Contracting States shall be increased
pro rata so as to ensure that the total amount of
contributions payable by all persons liable to
contribute to the Supplementary Fund in respect of
the calendar year in question will reach the total
amount of contributions decided by the Assembly.

4. The provisions in paragraphs 1 to 3 shall operate
until the total quantity of contributing oil received in
all Contracting States in a calendar year, including
the quantities referred to in article 14, paragraph 1,
has reached 1,000 million tons or until a period of
10 years after the date of entry into force of this
Protocol has elapsed, whichever occurs earlier.

Final clauses

Article 19

Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Protocol shall be open for signature at London
from 31 July 2003 to 30 July 2004.
2. States may express their consent to be bound by this
Protocol by:
(a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or
(b) signature subject to ratification, acceptance or
approval followed by ratification, acceptance or
approval; or
(c) accession.
3. Only Contracting States to the 1992 Fund Convention
may become Contracting States to this Protocol.
4. Ratification, acceptance, approval or accession shall
be effected by the deposit of a formal instrument to
that effect with the Secretary-General.

Article 20

Information on contributing oil

Before this Protocol comes into force for a State, that
State shall, when signing this Protocol in accordance
with article 19, paragraph 2(a), or when depositing an
instrument referred to in article 19, paragraph 4 of this
Protocol, and annually thereafter at a date to be
determined by the Secretary-General, communicate to
the Secretary-General the name and address of any

person who in respect of that State would be liable to
contribute to the Supplementary Fund pursuant to
article 10 as well as data on the relevant quantities of
contributing oil received by any such person in the
territory of that State during the preceding calendar
year.

Article 21
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force three months
following the date on which the following
requirements are fulfilled:

(a) at least eight States have signed the Protocol
without reservation as to ratification, acceptance
or approval, or have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General; and

(b) the Secretary-General has received information
from the Director of the 1992 Fund that those
persons who would be liable to contribute
pursuant to article 10 have received during the
preceding calendar year a total quantity of at
least 450 million tons of contributing oil,
including the quantities referred to in article 14,
paragraph 1.

2. For each State which signs this Protocol without
reservation as to ratification, acceptance or
approval, or which ratifies, accepts, approves or
accedes to this Protocol, after the conditions in
paragraph 1 for entry into force have been met, the
Protocol shall enter into force three months
following the date of the deposit by such State of the
appropriate instrument.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, this Protocol shall
not enter into force in respect of any State until the 1992
Fund Convention enters into force for that State.

Article 22

First session of the Assembly

The Secretary-General shall convene the first
session of the Assembly. This session shall take place
as soon as possible after the entry into force of this
Protocol and, in any case, not more than thirty days
after such entry into force.

Article 23

Revision and amendment

1. A conference for the purpose of revising or amending
this Protocol may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of
Contracting States for the purpose of revising or
amending this Protocol at the request of not less
than one third of all Contracting States.

Article 24
Amendment of compensation limit

1. Upon the request of at least one quarter of the
Contracting States, any proposal to amend the limit
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10.

of the amount of compensation laid down in article
4, paragraph 2 (a), shall be circulated by the
Secretary-General to all Members of the
Organization and to all Contracting States.

. Any amendment proposed and circulated as above

shall be submitted to the Legal Committee of the
Organization for consideration at a date at least six
months after the date of its circulation.

. All Contracting States to this Protocol, whether or

not Members of the Organization, shall be entitled to
participate in the proceedings of the Legal
Committee for the consideration and adoption of
amendments.

. Amendments shall be adopted by a two-thirds

majority of the Contracting States present and
voting in the Legal Committee, expanded as
provided for in paragraph 3, on condition that at
least one half of the Contracting States shall be
present at the time of voting.

. When acting on a proposal to amend the limit, the

Legal Committee shall take into account the
experience of incidents and in particular the
amount of damage resulting therefrom and changes
in the monetary values.

(a) No amendments of the limit under this article
may be considered before the date of entry into
force of this Protocol nor less than three years
from the date of entry into force of a previous
amendment under this article.

(b) The limit may not be increased so as to exceed an
amount which corresponds to the limit laid down
in this Protocol increased by six per cent per year
calculated on a compound basis from the date
when this Protocol is opened for signature to the
date on which the Legal Committee’s decision
comes into force.

(c) The limit may not be increased so as to exceed an
amount which corresponds to the limit laid down
in this Protocol multiplied by three.

.Any amendment adopted in accordance with

paragraph 4 shall be notified by the Organization to
all Contracting States. The amendment shall be
deemed to have been accepted at the end of a period
of twelve months after the date of notification,
unless within that period not less than one quarter
of the States that were Contracting States at the
time of the adoption of the amendment by the Legal
Committee have communicated to the Organization
that they do not accept the amendment, in which
case the amendment is rejected and shall have no
effect.

. An amendment deemed to have been accepted in

accordance with paragraph 7 shall enter into force
twelve months after its acceptance.

. All Contracting States shall be bound by the

amendment, unless they denounce this Protocol in
accordance with article 26, paragraphs 1 and 2, at
least six months before the amendment enters into
force. Such denunciation shall take effect when the
amendment enters into force.

When an amendment has been adopted by the Legal
Committee but the twelve-month period for its

acceptance has not yet expired, a State which
becomes a Contracting State during that period
shall be bound by the amendment if it enters into
force. A State which becomes a Contracting State
after that period shall be bound by an amendment
which has been accepted in accordance with
paragraph 7. In the cases referred to in this
paragraph, a State becomes bound by an amendment
when that amendment enters into force, or when this
Protocol enters into force for that State, if later.

Article 25
Protocols to the 1992 Fund Convention

. If the limits laid down in the 1992 Fund Convention

have been increased by a Protocol thereto, the limit
laid down in article 4, paragraph 2(a), may be
increased by the same amount by means of the
procedure set out in article 24. The provisions of
article 24, paragraph 6, shall not apply in such
cases.

. If the procedure referred to in paragraph 1 has been

applied, any subsequent amendment of the limit
laid down in article 4, paragraph 2, by application of
the procedure in article 24 shall, for the purpose of
article 24, paragraphs 6(b) and (c), be calculated on
the basis of the new limit as increased in accordance
with paragraph 1.

Article 26

Denunciation

. This Protocol may be denounced by any Contracting

State at any time after the date on which it enters
into force for that Contracting State.

. Denunciation shall be effected by the deposit of an

instrument with the Secretary-General.

. A denunciation shall take effect twelve months, or

such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its deposit with
the Secretary-General.

. Denunciation of the 1992 Fund Convention shall be

deemed to be a denunciation of this Protocol. Such
denunciation shall take effect on the date on which
denunciation of the Protocol of 1992 to amend the
1971 Fund Convention takes effect according to
article 34 of that Protocol.

. Notwithstanding a denunciation of the present

Protocol by a Contracting State pursuant to this
article, any provisions of this Protocol relating to the
obligations to make contributions to the
Supplementary Fund with respect to an incident
referred to in article 11, paragraph 2(b), and
occurring before the denunciation takes effect, shall
continue to apply.

Article 27

Extraordinary sessions of the Assembly

. Any Contracting State may, within ninety days after

the deposit of an instrument of denunciation the
result of which it considers will significantly
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increase the level of contributions for the remaining
Contracting States, request the Director of the
Supplementary Fund to convene an extraordinary
session of the Assembly. The Director of the
Supplementary Fund shall convene the Assembly to
meet not later than sixty days after receipt of the
request.

2. The Director of the Supplementary Fund may take
the initiative to convene an extraordinary session of
the Assembly to meet within sixty days after the
deposit of any instrument of denunciation, if the
Director of the Supplementary Fund considers that
such denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions of the
remaining Contracting States.

3. If the Assembly at an extraordinary session convened
in accordance with paragraph 1 or 2 decides that the
denunciation will result in a significant increase in
the level of contributions for the remaining
Contracting States, any such State may, not later
than one hundred and twenty days before the date on
which the denunciation takes effect, denounce this
Protocol with effect from the same date.

Article 28
Termination

1. This Protocol shall cease to be in force on the date
when the number of Contracting States falls below
seven or the total quantity of contributing oil
received in the remaining Contracting States,
including the quantities referred to in article 14,
paragraph 1, falls below 350 million tons, whichever
occurs earlier.

2. States which are bound by this Protocol on the day
before the date it ceases to be in force shall enable
the Supplementary Fund to exercise its functions as
described in article 29 and shall, for that purpose
only, remain bound by this Protocol.

Article 29
Winding up of the Supplementary Fund

1.If this Protocol ceases to be in force, the
Supplementary Fund shall nevertheless:
(a) meet its obligations in respect of any incident
occurring before the Protocol ceased to be in force;
(b) be entitled to exercise its rights to contributions
to the extent that these contributions are
necessary to meet the obligations under
paragraph 1(a), including expenses for the
administration of the Supplementary Fund
necessary for this purpose.
2. The Assembly shall take all appropriate measures to
complete the winding up of the Supplementary Fund,

including the distribution in an equitable manner of
any remaining assets among those persons who
have contributed to the Supplementary Fund.

3. For the purposes of this article the Supplementary
Fund shall remain a legal person.

Article 30
Depositary

1. This Protocol and any amendments accepted under
article 24 shall be deposited with the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to
this Protocol of:

(i) each new signature or deposit of an
instrument together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Protocol;

(iii) any proposal to amend the limit of the
amount of compensation which has been
made in accordance with article 24,
paragraph 1;

(iv) any amendment which has been adopted in
accordance with article 24, paragraph 4;

(v) any amendment deemed to have been
accepted under article 24, paragraph 7,
together with the date on which that
amendment shall enter into force in
accordance with paragraphs 8 and 9 of that
article;

(vi) the deposit of an instrument of denunciation
of this Protocol together with the date of the
deposit and the date on which it takes effect;

(vii) any communication called for by any article
in this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to
all Signatory States and to all States which
accede to the Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text
shall be transmitted by the Secretary- General to the
Secretariat of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Article 31

Languages

This Protocol is established in a single original in the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this sixteenth day of May two
thousand and three.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised by their respective Governments for that
purpose, have signed this Protocol.
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Declaration of the Slovak Republic to the Protocol of 2003 to the International
Convention on the Establishment of an International Fund for Compensation
for Oil Pollution Damage, 1992 (FUND PROT 2003)

The Declaration of the Slovak Republic under the European Union Council Decision 2004/246/ES of 2 March 2004
in accordance of the European Union Council Decision 2004/664/ES of 24 September 2004 authorising the
Member States to sign, ratify or accede to, in the interest of the European Community, the Protocol of 2003 to the
International Convention on the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1992 (FUND PROT 2003) and authorising Austria and Luxembourg, in the interest of the European
Community, to accede to the underlying instruments (hereinafter “Council Decision”) and in accordance with the
Article 19 (Signature, ratification, acceptance, approval and accession) of the FUND PROT 2003:

“The Accession take place in accordance with the European Union Council Decision 2004/246/ES of 2 March
2004 in accordance of the European Union Council Decision 2004/664/ES of 24 September 2004 authorising the
Member States of the European Union to sign, ratify or accede, in the interests of the European Community, to the
Protocol of 2003 to the International Convention on the Establishment of an International Fund for Compensation
for Oil Pollution Damage, 1992 (FUND PROT 2003), and authorizing Austria and Luxemburg, in the interest of the
European Community, to accede to the underlying instruments’, (Official Journal of the European Union L 78/22;
16 March 2004)".”

For the Slovak Republic

(Signature)
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